
Bahá’í Short Obligatory Prayer in Various Constructed Languages 

Original Arabic 

تِكَ وَضَعْ  فِيْ وَاقْتِدارِكَ أَشْهَدُ يا إِلهِي بِأَنَّكَ خَلَقْتَنِيْ لِعِرْفانِكَ وَعِبادَتِكَ، أَشْهَدُ فِي هذا الْحِيْنِ بِعَجْزِيْ وَقُوَّ
  .إِلاَّ أَنْتَ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ  وَفَقْرِيْ وَغَنائِكَ، لا إِلهَ 

Authorized English Translation 

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I 
testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. 

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting. 

Esperanto 

Mi atestas, ho Sinjoro, mia Dio, ke Vi kreis min, por ke mi konu kaj adoru Vin. Mi 

atestas ĉimomente pri mia senforteco kaj pri Via Potenco, pri mia malriĉeco kaj pri Via 

Riĉeco. 

Ne ekzistas alia Dio krom Vi, la Defendanto, la Mem‐Ekzistanto. 

Interlingua 

Io testimonia, o mie Deo, que tu me ha create, pro Te cognoscer e adorar. Io testimonia 

in iste instante a mie debilitate e a Tie potentia, a mie paupertate e a Tie ricchessa. 

No existe áltere Deo salvo Tu, le adjutor en perículo, le in se mesmoexistente. 

Sambahsa 

Io schahide O mien Div od me has creen kay gnohe Te ed dyines Te, io schahide ye tod 

tid mien achizia ed Tien augos ed mien sliebe ed Tien force ed mien paupertat ed Tien 

rey, ne est div ploisko Te iom Behrger ed iom Swobod.  

  



Sim-Arabic 

*acahid yA *ilhI bi*anna KalaqtinI li^irfAnka wa^abAdka, *acahid fI 
haXA alHIn bi^ajzI waquwweka waDa^fI wa*iqtidArka wafaqrI waRanA*ka, 
lA yakaWun *ilh *illA *anta almuhaimin alqayyUm. 

Toki Pona 

sewi mi o! mi toki wawa e ni: sina pali e mi tawa seme? mi o sona e sina. mi o olin 
e sina. tenpo ni la mi sona e ni: mi anpa. sina wawa. mi jo lili. sina jo mute. sina 
sewi wan. sina awen e ale. lon la sina lon. 

Temenia 

μι τυθυο, μιζι ψαωε, χα τυ ρεραπε μι ταεψαο μι ηευρι ωε φεξευ τυ. μι τυθυο φευ χα 
μι κοι τολει ωε τυ κοι ψεζελυωο, χα μι κοι θετυο ωε τυ κοι τοκιεχο. 

ηα χια ψαωε ξοιχοθο ωεθι τυ, τυ κε θαιλυτε κυε λαιμου, τυ κε χιαζε. 

Maʻalahi 

Ke hōʻike nei ʻo au, ē kō ʻu Akua, ua hana ʻo ʻOe i ʻu e hoʻomaopopo iā ʻOe ā hoʻomana aʻe iā 
ʻOe. Ke hōʻoiāʻiʻo nei ʻo au, ma kēia manawa nō, i kō ʻu ikaika ʻole ā me kō ʻOu mana ikaika, i 
kō ʻu ʻilihune ā me kō ʻOu waiwai palena ʻole. 

Aia ʻaʻohe Akua koe ʻOe, ka Kōkua ma ka wā o pōpilikia, ē kō ʻu Akua, e ō ai wale nō mai Iho. 

Itlani 

 

Shadyaru, eéy Uramún zhoya, u zhoyova vataranavit onyare reshú Bashova pilayatu vey 
privodyatu. Seti iíd vesinisan, zhoyit urzese vey Bashit meytlanese, zhoyit vaysese vey Bashit 
stranese shadyaru. Rahait pitiatón piri Bashey onyara, ta Zhirashár, ta Saonár. 



Kēlen 

 

lan ērja sele mo makerōñ ien ñarra liēn malāīke tō serle ansōnen ke riēn mo manwāla; il jīla salla ke 

matēnnā ien pa liēn ansēlkīwe pa riēn ansēlke pa liēn ancālīwe pa riēn ancāla; wa mērja ānen riēn 

ēmma; la riēn malūha jē ansēña manāra‐kēra;  

Ithkuil 

 

 

 
Èltël  öita  uadyál  wáičhoet  okhe  úxhe’was  amnaláň  akhi.  Ualodyalanšui  te  
wa  âmsapçkëudhaqqöu  iekhi. 

Ü’tmaltàsîr  _ka  dnâkč’ëţoù  tvëlêxh. 

Alurhsa 

 
 
Áréqálÿ á lháls‐Jìne Ólnen ónyásvâ lhën pólef el gnerheváy ddá áspësáy Ólnen. Áréqálÿ 
vneresárre lháls‐veñávrësán ddá Óls‐ávnén, lháls‐vekúsánsësán ddá Óls‐kúwósësán. 

Ñe vìgô yáshë Jìne ne¿ï Ólnen, zhë Grïshád, zhë Zhíyùnsá. 



Siinyamda 

So~naló~\rda datlízu~, E`~ zen dara \de denya pra~ Ø`'zen norjo. tuN ge'Nrozad'Av 
depíMhìra \de nepíMha, canda Unlîra \de E`~ vo mra Epá jan dä\jezyf. 

So~naló~\ra'x E`'zre~~ santìru~, za\zva már Ä Zatra, M/orjobá.

Sõnalõrrda datliizũ, Ẽ zen dara dde denya prã Ø’zen norjó. Tunn ge’nnrozad’ang 
depiimmhlìra dde nepiimmhla, chanda unlìra dde Ẽ ngo mra epa jan daujjezyė. 

Sõnalõrra’sh Ẽ’zrẽ santìrũ, zazznga mar o Zatra, Morjoba. 

Klingon 

JOH'A'WI', KASOVMEH 'EJ KANADMEH 'EJ KATOY'MEH 

COCENMOHPU' 'E' VIMAK. 

JIHOSGAJHA' 'EJ BIHOSGAJKU'; JIMIPHA' 'EJ BIMIPKU' 

DAH 'E' VIMAK. 

QUN SOH NEH; LAX QUN TU'LU'BE'. 

QOBDAK BIQAH, 'EJ BITAH'EGMOH. 

joH'a'wI', qaSovmeH 'ej qanaDmeH 'ej qatoy'meH chochenmoHpu' 'e' vImaq. jIHoSghajHa' 
'ej bIHoSghajqu'; jImIpHa' 'ej bImIpqu' DaH 'e' vImaq. Qun SoH neH; latlh Qun tu'lu'be'. 

QobDaq bIQaH, 'ej bItaH'eghmoH. 



Beltös 

‘Amjimli šedezgëja* žeše – ‘Elḱäh žešem – ‘adojo Ja‘onan ḱedozṕaṕas že‘en pannimṕa 

šeseke* Ja‘onänan šeše ‘en šedikim‘ijä* Ja‘onänan. ‘Amjimli šedezgëja* žeše žbäs‘inna – 

Ja‘onan ḱedetinbaz se‘im t́eṕamjäx že‘em, ‘en Ja‘onan ḱedažbammazda se‘im t́epanjäx 

že‘em. 

Ja‘onan zdenni ‘Elḱäh zdenni. Ja‘onan ‘ebëškas midi t́agapat́asëš, Ja‘onan ḱedat́iš ‘ozzen 

Ja‘o t́abilmabaš Ja‘onänam zdenni. 

* If a woman recites this, she should say: t́edezgëja, t́eseke, t́edikim‘ijä.

   (Translations by a number of my friends) 
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